Raghuvansha Canto XYI.
Notes and Translation.

1. sy—tt 4. e. after the dep of Rama. It is with
this that the Remayans ends. gy iz oF, A5, W(, %,
g, TR and grg.  sH—the cldest vie, Kusha.
in consequence of being born first and therefore being the senior.
—in consequence of the virtues such as bravery, charity, ete: being
P 1 by him, the sharer of everything specially
good.  drrrg—brotherly affection. The affix s comes after the
words g snd gayf in the sense of it is the nature of that’ says
Pagi. V, i, 30; and the word garfar belongs to the zarfy class which
comprises in ell 40 worls. FWGAR—3 FaTl qa-one being
found as having a family trait.

Trang:—Then, the other seven brave princes of the Raghu family
made Kusha—the eldest both by his being born first and by his pos-
sesting virtues—the enjoyer of the best of every thing; for, good
fraternal feeling was their family-trait,

2. Fgegei-—yg =a bridge; araf =see commen., and Manu X, 80,
culnv&tmn and protection of cattle. The protection of cattle from an
agriciltural point seems to have been an important subject even in such
olden days as those of Kusha, wgmg—the seizing and taming of
wild elephants. Malli. speaks of sirg =a deep pit covered over with
brush-wood, This is exactly the method of the well-known Kedda
operations of Mysore at the present day by which wild elephants are
canght, srggfgan:—distuingished for.  arfer—see V1, 65; sftwrun—
se0 comment.

Trans:—They weve distinguished by [their] ful
of which the principal were construction of bridges, agriculture, and
thie seizing of elephants; they did not [however] overstep the boundary
of the tract assigned to each, just as the seas do not go beyond their

whores.

3. AR GAT: 7 & in reference to the four hands
of lemn, or 3w iy @, wgul wRidmamgmi gars; for further see
commen. greg—(1) of the tendency o charity; (2 ) of the flow
of ichor. This dual meaning of the phrase results from the two
meauings of a7 and of the word sgfi: for Which see commen.  srgaT-
arai—of those who were i geigerti—gunt
Rur: celestial elephants, the guardian clephants of the quarters.
AR —see commen, which quoting from Pilaképya gives the
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springing up of elephants from the Simans. srger—The affx w1
comes after a pumeral when it mesms the mode or manner of an
action by g frd vt Pdui. V, i, 42

Transi~—That family-stalk of theirs which sprang from the por-
tion (i. e. RAma) of Vishnu (lit. four-armed one; or enjoyer of the
four aims of existence) was on account of their being ceaseless in
their charities, being sub-divided into eight branches, spread widely
like the race of heavenly elephants whose flow of rut never cessed
and who were sprung from the Samans.

4. snyTrE-—see commen, aud notes XTIT, 79 on srmdr ). st Tt
By Pd. 11, ii, 2 a4 is always ‘meuter’ and is compounded with a word
signifying a thing to be halved, provided it is numerically one; the
comp. 8o formed being a Tatpurusha, Then again, the word xrfi:
becomes 1% when procosded by wge, &, or & word denoting a ‘por-
tion of a night,’ or gwgr or gug by Pé. V,iv, 87. The Tatpurusha
ending with crr, st and org i6 masou. by Pd. 11, iv, 29,
and grerd—qualifies ragrar. ferfam: (motionless, steady) sdtuy: e aa,
afi, W‘Zﬁ‘ 7% 88 the last momber of & comp, generally conveys
the sense of ‘an apartment’ e. g GRFNE, SE, RITE- qgg:—vide
awake. sare Yury—sa@ fum: warae:, @ aed (WAl ), 6T €3 30
a: aT, Af see commen, It has been a very common practice among
Tudian women to neglect their toilet and decoration whenever their
husbands are away from them on a journey, since according to Tndian
ideas a wife considers that all her toilet is only for the delight of her
husband & none else; such women are known as xR or SHTIAL
For a graphic picture of a fygRsft read Megha, 11, ste, 10-27. wze-
qaty—seo commen.

Trans:—Once upon & time at midnight Kusha, who was wide
awake [ while ] his servants were fast asleep and the night-lamps
ware steadily burning in [his] bed-chamber, beheld a female who was
a stranger {lif. not seen before ) dressed like one whose hushand is
awsy on a journey.

5. mrged:—wféae b s, avsi g (commonly
seen in & good man) uiffafe: awr aw. gREAWE:—gE (T9L) g
(ATRTd ) aug e or yEfl gar ATl sw gegai=1Indra. Itisa
practice to invoke the wid of Tndra in all sacred coremonies especiully
in sacrifices.  geguen £7 Wy 9ed W, 7. sweggdR—This is not to
bo talien as un adj. to sy lw; see commen. FEIW:—awHA: BT oy TR
AL AR,

Trans:—-She stood before him—whoso royal splendour was com-
mon { just what it ought to be ) to the good, who had the radiance as
that of Indra, who was the vanquisher of bis enemies, and who had
good brothers,—and folded her hands to bim with an exclamation in
which ‘may you be victorious’ were the first words,

’
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SAGIETIEH—a Fiiey @Afed (not deawn on); smdtew
wﬁa{(u.e wooden bur which can be drawn across behind a closed
door, see T, 79; 111, 39 ) ae7 qa. m—nrq——also AN =the house 3
“aArTT BT Amar.  ofigeaer: Bad. Vildsa I, T8.

Trans;—Now the wonder-struck son of Dasharathi raised the
upper half [of his body] from his hed and said to her wlo, just like a
shadow on a mirror, had entered the mansion the bars of whose doors
had not been drawn away.

7-8. geqraw—one who has guined entrance. wwxw, luas
various seuses; see VI, 65, qragdi—amacita (by obstruction, bar) gfd,
afaT agrees with A, Wz :—aNTE wATE: power acquired by
Yoga. It is belioved that & wan can acquire superantural powers by
the practise of Yoga; sec Patanjali Yogastitras. Yoga is the name of
the second of the two divisions of the Sankya system, its chief aim
Leing to teach the weans by which the humen soul may atlsin
complete union with §ax. In fact Yoga is mental concentration,
Here in the text the word appears to have been used in the popular
and not in its philosophical sense. gfgr:—sce Skd. noles p. 120.
IYgrrg—blanching, blasting.

Trans:—Yon got an entrance into the palace in spite of its doors
_being barred, and yes there is no indication of any Yoga-power in
you. You have the appearance of those who are troubled, aud look
like a lotuy blasted by frost. Ol good lady ! who are you! whose
wife are you ? and what is the causo of your coming to me. Tell me
all this remembering that the mind of the self-restraining Raghus
is wholiy averse to any love towards the wives of othors.

9, Hafr—agrees with ar.  wETe—s 9ar sgar ( Shat which
is not fit 0 be spokon,’ 77 being the pot, p. of 77 to speak, There is
anotlier form also viz. sge =‘that which ought mot to be spoken; sve
P4, TUT, i, 101); 7 srar sreaar = faultless, wnblemished  gpays
@ U W TR Sha: ‘one cager bo go to his region’, & wify-
Jaai—see X1I, 17,

Trans:—She said to him—Oh king! know me, who am now lord-
Tess, to be the presiding deity of that fanltless city whose denizens were
taken away [with Lim] by your sire who had become anxious to go to
Bis oviginal place.

10. gEiFamR—1Lhe city of the Cod of wealth known as Alaks;
seo commen. qHFT SH: (this word though generally sirgg has been
noted as wFII= by sicEAnht ); aeg @R { essence, anything best;
generally found ab the end of a compound in this sense . g. I, 14;
VI 773)1wrzmxg or gt s e (Far), @, sfigE—see VIIL,



4 FOTES AND TRANSLATION. { caxto xvI

36, wrg—see note ongisg L, 5; V, 22, diroqar—-diwrsdn (see V,
90) F: ( fats ) Sead: e qar agrees with fq@r.  oggd—see I, €6;
VII 71,

Trans;—Here am I, having eclipsed the city of the God of wealth
by [my] prosperity manifested in the festivities [ that were ] un-
interraptedly going on in consequence of the excellent rule, (now)
fallen to & pitiful coudition although you, a scion of the solar race,
possessing all power are ruling,

11 Rfroma:—ffiolify (see X, 56); e = argif =1, dnf amta
AENZEATR, now commen. Talpa is the single room on the topmost floor
of & house; und wig is primly. an addition to the apper part of a build-
ing, then a buttress or tuiret. Mark the reading noted by commen,
Frrm:—abode; of. fdmdfteq: Ki. 1V, 19. The meaning Lere s dif-
ferent from that in V, 49; or VIL, 9. qimgne:—see commen,
fazemafy—imitates, resembles; see IV, 17; XTII, 29.

Trans:—Without a ruler, my abode with, hundreds of broken
turrets and tervaces and with crumbling ramparts, resembles the
close of the day having the sun (sunk) gome behind the setting
mountain and the clouds seattered by high winds,

12. s=yi—path, route, particularly o diflicult one; ¢f. fsiyafy-
swrE A afgagae Ku VI 43, sfvmf@nmg—atada aqdda-
e sl @ afr@iRan seo commen.  qEReTERTNE—glittering
and making & light mellodious sound, The Napura is & particulas
ornament worn on the aukles. It is called fgur in Marathi. It is now
seen more among Marvidi women. Sanskrit pocts generally speak of
this ornament with an adjectival phrase alluding to its jingling
sound—thus Jana. IIT, 3 ‘cqqd’; Kd, ‘gomg. wgofraiia—agree:
mg with frarfi—aeedt (lnakluu » sound, yelling) = arfe garf =; de
faftar: sam: (femes of five ‘zewr wifadasaiwr’ Amara), qrfie: Rfwd
(@fag searched (anvfy) flesh; see 1T, 59) arfiar:, arfas. faaifin,—The
sbe-jackals ( soe VIT, 50 ) are suppossd to have fire in their months
which they ewit in the form of flames when they begin to howl.
The hearing of the howl of = shejackal ut particular times is con-
sidered by the 1Tindus (who, hke the Greeks of old, are believers in
omens) u3 auspicious thus sl savengat arfaget
AR FEITET W,  Fmgd—is passed
over, traversed; of: qﬁﬂq;qﬁqq\ e, 35, Mark carefully, the compari-
son between the ‘shu-jackals’ and the ‘Abhishrikds’. grega:—The
King's high-way, Mark the similarity in the phrases in English and
Sanskrit,

Trans:—That high-road, which bad {formerly] been during nights
the path of Abhisirikis having glittering jingling anklets [on their
fect], is (now) passed over by shejackals who seck carrion by the
belp of the flames emitted from sheir howling mouths,
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13. amegrfsg—struck upon as by a flap or a fan, see IIT,55;
VI, 73, gt i—ag wild; see T, 45, gramemm—uk: sraw; o wdgenied
Sha. I1, & dftg:—deep, rumbling; see 1T, 43, 59, drRfsrong—ses
IX, 37. symRy—wsils, makes a lamentable mnoise. It is rather
curious that the water of the cisterns should be made to wail, but
the contrast between the light sportive striking by women with their
bands and that by wild buffaloes justifies this. figurative use of the
verb with s,

Trans:- -That water of the cisterns which, when struck by the
fore-parts [ palms ] of the hands of sportive women [ during watérs
sports | imituted the deep resounding of a drum now sends forth a
mournfui sound when dashed by the horns of wild buffaloes.

14, garman—Lbe rule ( Pa. T1L, i, 15) quoted by commen, says
that the affix 1= comes after the verb sft *to lie down’ when in compo-
sition with a casc-inflected word indicating ‘ocation’. Liko-wise, Pd.
VI, iii, 18 in the commen. explains the formation of the Aluk-comp.,
and the rule says that the Locative ending is optionally retained before
the words g, a7, and a7y, when the preceding word does not denote
time and ends In a consonant or s (short). gwafforag—a"e &l
qaael, aafim: wgi—" the condition of a wild pemcock .’ Having
peacocks, parrots, gazelles, and such small animals as pets in s house is

~very common among the Hindus. In the Meghaddta Kilidasa has the
penckock ( seo Afz. 1T, 16 ) and the Sharikd ( Me. IT,22) in the bouse
of the Yakshs; also see Ralna act IL.

Trans:—The [tame] peacocks (retained for sport), with their
plumage that has remained after its scorcking by the flames of the
wild fire have, in consequence of the breaking of the sticks ( whercon
they perched) become the dwellers on trees, have given up dancing in
consequence of the dissppearence of the sound of the drum, and have
thus relapsed to the state of wild peacocks;

15. ga—qgﬁq'ﬂz?ﬂ FA (m; a kmd of deer# ﬁ gt Haima)
A qf—feet; AT, SmETI—ad: (by blood ‘sfiksaseiiar
Amara) fng (besmenred past, . from fig 9nd Ubha).

Trans:—and on those flights of steps of mine where beautiful
ladies [ at one tite ] placed their feot dyed with lac do tigers, who
have killed door, now place their paws besmeared with blood.

16. fgafyar—psinted oleph pictures of el of, wfe
A g e gt | g a@i W A R
araaRETEr 1 Jd. 1, 6. quodyort:—see commen. gjgsy = agitated,
enraged. The lions are irritated because of the disappointment resulting
from the elephants being merely picturs and not real ones ag
expected by thom. The iden is, just asin the preceding stanzas, to
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narrate the change that Las mow come over the city of Ayodhys.
The guardian deity sags, at ono time elephants were struck by the
goads of their drivers; now however, their temples are struck by the
paws of lions.

Trans:—The eleplants in pictures shown as entering the lotus-
beds and being presented with pieces of lotus-stalks by the female
elephants, aud their temples being { shown ) there as pierced by
hoing rowelled into by goads, bave now to bear the stiiking of the
paws of enraged lions.

17. Sifesfrnaamt—afa (Ofm o woman ¢ & difteamr
Amare ) sRrEay: ( pictures; st gf=sn fawk: Amere) qrat
Tigures on pillars scem Lo have been a very common adornment, see
Nai. 11,53; Budha, V, 52, ot ... q@Tone—aded % or Juiat s
(scries of paints; the various shades of colour) gimar:, gk (come off,
faded) =1 & aomaral; ¥: gEar: (greyish. A picture on a wall having parts
of its paint peeled off is very accurately described) arat. fratawugn—
see commen. the cloths in the form of the sloughs of serpents; cf. frzaat-
frraRRrzastminaia 2w Ji L 4 e —ae sadartt
( Seefae kaaR wan S9id; ‘Hearmgediid’ dmara) tho upper garments.
Tt appears that they were something like the modern shawls or shelds
used Ly Tndian women. Probably they were not so elaborate but wers
simply white square picces of cloth: hence the simile. iRy —(wm
wifeq arer 7R wolt one who has o hood; ie. a serpent, Serpents ate
known to periodically drop their sloughs by foreing their bodies
through somo crevices in unfrequented places. The city of Ayodhyh
having no longer the buzz of busy activity the serpents, says the poet,
dropped their sloughs on the dilapidated rough pillars, and theso
sloughs served as npper garments for the bassrelief statuettes that
were on those pillars.

Trans—The broad slonghs, cast by the serpents on the pillars
and in consequence of their remaining attached to them, became the
upper garments covering the breasts of the female figures rendered
greyish (4. e. faded ) by the lines of the paint having gone away.

18, Frastogdg—arowr wwc: (lapse of time ), Jq zawr gav
(plaster, white-wash gar ¥Msad @it Amare ) 3 mf, 3g; agrees with
T Ae—see commen. and IV, 75, gawga:—bere and there.  ggo
FRY-TIEAT P GO wEN AU AY AT, A GeelogEa:
—gAral O GeRre: sbrings of peavls; now sec commen. weBfrEw—
reflect, « g% nepha says Hemddri. swggren—see VII, 19,

Trang:—Those very rays of the moon though white like strings of
peacls do not now take effect (reflect) at night on the palaces on
which are grown here and there shoots of grass and tho plaster on
which has become faded by the lapse of time.
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19. snms¥—‘bending down’ from gy lst Paras. see XIII, 17,
Javsrfr—see VII, 63, qgd—aqqr gg 991 @rwdi.  wEeET—ad .
Mark the contrast—Thase very creepers which were tenderly handled
even by sportive women are now rathlessly dragged by savages as if
they were so wany monkeys. One commen. takes z7 in the sense of &%
and says gfed: gax: @git: g G Gz, L am however inclined
w0 take it as 4 particlo of comparison to liken the gfwsars to monkeys.

Trans:—Those garden-creepers of mine tho flowers of which were
Plucked after tenderly bending them down by playful women, are
now being troubled (i, ¢. destroyed ) by wild Pulindas ( savages ) as if
they were so many monkeys,

20.  smrowttE:—dar Wi fware: (wargeR: Amara) 7 ol
sgar: sfatfasgar: (see IT, 7); siqtfegar: divarg: 33 5. faar—indeci.
Vy day. feafesqeg—see Sha. VI, p. 18). gargr—see VIL, 11 @i
318 ( the word sifiy becoming sz when not used in its literal sense
by wm: sgaia L4V, iv,76; o it may be formed as mrq: (fae: quta)
AR 4. 6. that by which rays enter. fiyzfRmpaey—arc covered
over, concealed, see Sha. VI, p. 189.  frfemerosraqr: —from whicl there
have been no more volumes of smoke issuing, indicating thereby that
the houses were deserted.

Trans;—7Tic windows, not auy more sending out rays of lamps
during night, buiug without the charm of the faces of faiv ladies
during day, sud [likewiso) being without any volumes of smoko issuing
from them are concealed (covered over) by webs formed by insects i. .
by cob-webs,

21. afecfgai T G, min afbai dmarfr (see V, 8
X, 69; X1IL, 17) ¥ @it wwfrrgmig—Tho word @l is formed
aceording to Pe. TIT, ifi, 113 noted in commen. wreve 26 Sehid ‘any-
thing used as au application ot the time of bathing, sqTezggri—
ardiee guin aveaar (sce XITL 30 and Mo T, 41); surarfi
(oo TAI, 573 VLLL, 50) arogai® ¥ai. aeg—seo VIIT, 98,

Trans:—X sw pained ub seeing the waters of the river g7 having
its sands without any rites of oblatiou-offerings performed on them, not
saining a contact of materials used in bathings, aud having the cane-
Tbowers on its baunks deserted,

928, wgRr—The vorb wig is generally used with the infinitive of
the verb which indicates the action desired, to convey the idea of a
polite but proseing roquest, gai Tfi—lbis placo of residenco vis
@A where the young prince was installed, see XV, 07,
—1q1 diax wiay swat 1 Ui, gee (of the family; hence, ances-
tral) TrTaret FourHl vin AT, FROTATYH —Ageaed wwEll argdy (human,
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mortal; see VIII, 80); now commen. The gzm or purpose for assuming
the morte] form was killing Rivana at the earnest importunities of the
deitios, see X, 35-37.

Trans:—Honce you should give up this dwelling place and come
[back] to me [who kavo been] the seat of government of your ancestors;
just as your sire abandoning the human form assumed for & particular
purpose went back to the form of the Suprewe Soul.

23. gdra;—pleased, see XIV, 27; 47. Mark the use of the geni.
with sefi.  SvEER:—SFE oF i, w g erdy the foremost, the best,
seo Ko VIL 48, sfivommigi—afusas: (wanifested) gees ssme:
YT . WEEAFIA—ATET a995, g9 by the tie of the material or
corporeal body’; by the body that ties down one to this world; 'by the
mundane tenement', of. sigarae: in IT, 6.

Trang:—The foremost of the Raghiis being pleased with her { the
presiding deity of his metropolis) accepted her request by saying
‘alright’; and the city also with & beaming cowntenance disappesred in
her bodily form,

24, Trans:—Next morning the King narrated that unprecedented
oocurence [ which took plice ] during the night to the Brehmanas in
the wudience-hall; they, on Learing that selection of his for the position
of Tord-master (lit. husband ) by the [ presiding deity of the] heredi-
tary metropolis in person, congratulated him.

25. s sar—The anqsufix is (by 2. V, iv, 53) added to’

worda in the scuse of the f7 formation optionally in senses when some-
thing is changed into another (1) completely or pactially; ( 2) when
something is delivered over as to a master ov Jord. When the 2nd sense
is conveyed the word with the affix is in conjuction with the verbs g, 3,
s to be and Fay ; see VIIL, 72, Hence Atfyaara zen ‘having made
over ta Shrotriyas’ The Shrotriyas are Brahmanas fully versed in the
study of the Vedus i.e. those who repeat the mantras, understand them,
and practise the rites enjoined thercin, Malli, quotes Pdni. V, ii, 84
MBEzBRASNY 5. e he who studies the Vedas is a Shrotriyns. Likewise
see Ma. Md. 1,5 where Bhavabhati describes them, They appear
on the whole to be the best and mosé deserving recipienis of gifts,
ATATFES— AT (ATi=journey, see IV, 24, ) otz { suited, favour-
able ), aferr, gm‘m_see 1, 32; 1V, 68. stqga:—followed; see ITI,
38; XI1, 67. s{;@ —by masses of clouds, “Fhe simile is between
the wind wafting the clouds and the young King Kusha, as also be-
tween the clouds and the armies. mﬁwrfug@;—see V, 29,

Trang:—Xaving given over the city of Kushévati to Brahmanas
versed in the Vedas he with his wives started, on a favourable day, on
a journey towards Ayodhy# being followed by his armies just like the
wind by masses of clonds,
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26, Fer—ag 23q {a host ) thab accompanies a lord-master ; see
IX, 5 for gw;or RN = Jav by Und. ILL, 10 gefa: md—by
large elophants; seo IV, 23.  qaigueapgi—osxr =lotty, beautiful.
ST —ior At see st 22 supra; wgar (moving; in the
formation of this word the g uffix has come by fag @i wdy Pd.
TIL, 1, 23, in the senso of ‘crookedness’, after a verb expressing
motion, The armics did not move slong in a straight line, hence the
propriety of the oxpressions) =t Trerst =1,

Trang;—During his warch the whole Lost became a moving citadel
Baving its [ several ] bannors appearing liko gavdens having pleasure-
Bills in the form of huge elephants and chariots as splendid mansions.

27, saeRw—sce commen, and 1V, 5. qiewf—gii (of an-
cestors; seo I, 67; V, 14 for the use of 7§ in this sense ) or it may be
taken in the sense of gaff (former) Arét frar A, 7 mark the nse of the
acousative with the verb gy in the souso of ‘going towards’. gafi—
sco IL, 16, gaarg:—awiat Cof the armies’ g9 meacd © @At eiter
ez Medi. ) shm: <flow, rush’. The use of this word may be noted,
as it serves to bring out the comparison between the hosts marching
onwards under the guidanco of the young king ( whose white royal
umbrella is compared to the disc of the moon ) and the armies to the
tidal waters of the sea rushing onwards towards the sea-shore under
she influence of the moon.

Trans;—The rush of the armics—started on their onward murch
to the laud of the rosidenco of his ancestors [ as they were ] being con-
ducted by him who bad an umbrella whick was a pure white cireular
one,—resombled the sea-[ waters | forced on by the rising moon with
her disc as clesn as the white [ royal ] umbrella,

28, aERETH—aER~see 1X, 11; aqeun: (armours, shields,
ote. ) gha aeify uiiy; © gefidl 43 & " Amara; accord: to Pd.
V, ii, 115 the geni. is used here subjectively as explained by commen.
srpmiga—and (cwpacity, see TV, 7) i sweai 2fir wabaady, & wabwadt
arogdl ¢ not pussexsing the eapacity of*, facgq—,g—rqmﬁ; o airRE, the
sky; “fafemes” Amara. The Matsye Purdna gives the mythology of
the three steps of Vamana when he solicited three footsteps of ground
from o demon Bali, where Earth was the space for one step, and the
sky or acrial region for the second step, see VII, 35, yagpda—<ow:
z& (g semblance, see IV, 54; VII, 30 ) 3.

Trans:—The Barth (she holder of riches ), nob possessing the capa-
city Yo bear the torture of the armies of him who was marching on-
wards,—appeared to aseend in the form of dust to the sevond foot-
step viz: the tract of Vishpu.

29. One commen. takes gayia, with waArr implying thereby the
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idea of the army following the king but that seems hardly necessary
or appropriate. geREH—pre. 7 of qu, With gq=" striving ; accord-
ing to Pd. I, iii, 75 quoted by commen. the dima. of the verb gi
to strive, is used when it is preceded by tho prefixes g%, ¥, and s
not referring to a book and conveying the result of the action indicated
by the verb to the agent. Tirsr—see V, 49; VII, ; fidm =2 halting-
place on a march iy fafat we? dmara.  QIAETARRI—GAIERT AT
gz mAzae afg: (iden), af.

Trans:—That army of the king wherever it was secn, whether
preparing for a march, or in the cawp at tho halting-station in front
(i. . the noxt stage ) or on the route in its course, it conveyed an

._idea of being fully cquipped.

30. qE—efors to Kusha, fyrt—great goemgrera fiaf Bl
Ba.  ginmoi—@n wesadr gom: by P LI i, 47; 10T, 6, 28
Vértikas and VI, §il, 67.  siy—nug 4th Jim. to come to a partioular
condition ; see TX, 7; of. gedasiierent sk Ko V1T, 8L,

Trans:—In consequence of the sprinkling of the ichor-fluid of the
elephants and the striking of the Loofs of the horses belonging
to that leader { Kushn ) the dust on the road becsme mud, and the
mud became [pounded into] dust respectively.

31, mEifaoli—an Teowel wHfe ‘one who desires,is on the
look oug of, a pully’,  FzEwART—FeFMi (of the sides of mountaing~
see commen. and Ku. VII, 52 ) srqerfy * middle spaces; heaee, the com-
pound will signify ‘hollows, dales, valloys'. Yeelg—fweues & Svof
(appertaining to the Vindhyl mountain). Fger—agsaic. #EF
frrai—an udj. 1o be applied both to ‘ziver Reva’ and ‘the army’; g
s (see 1L, 9) geyr: &, argafgiea—see X1TL, 40 gergarfa—
see T1, 28,

Trans:—That army cager for a passage through the Vindhyan
valleys, being divided in varions ways (4. c. into numerous battalions )
sending forth loud hootings made the mouths of the caverns full of
resounding noises after the manner of the roaring river Reva.

32, qrgodfi:—The idea of the mountains having metallic ores is
a very common one, Tt finds place in alwost every Kivya. saoreafiy-
Rrstgst:—The bustle and hum of an army preparing to march, mixed
with the sound of trumpets and olarions, can only be realised by those
who have witnessed suck o scene. Perhaps it will be seen and heard
on the battle-fields of the inent in the Aust
conflict just begun. For qf see ITT, 19, VI, 56. gfee:—The Aryans
who camo from the N, W. taok possession of the Gangetic plain and
drove the aboriginies southwards, These naturally took shelter in
the fastuesses of the Vindhyd mountain and are spoken of as wild
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tribes ‘BromaCgfear?. SqrEATRE—see IV, 79, qgrg—This reminds
one of the system of offering Nazars which are tonched and remitted
at Vicoregal and other Durbars,

Trans:—That king, whose charriot-wheel-vims were reddened by
cutting through metallic ores and whose trumpets sounded along with
the hum of a march, crossed the Vindhyd mountain after viewing the
presents brought to him by the mounntain-tribes.

33. @Y dr¥—Ib is impossible to doeide which g4 is meant here;
as also whether the qa in gdia refers to Vindhya or to any stream. T
am inclined to take gy as referring to gy by which I understand
some stream taking its rise in the Vindby hills and joining the main
stream of tho Ganges. F§—a1d ' ford’, @ point in the course of a
river where it is possible to cross the stream’; sce XV, 101, It also
hias other senses viz. (1) a flight of steps at a particular spot on the
side of a river or a paol of water by which people get into the water;
as in gatd: axarpETma: Ki ], 3; (2) a sacred pool of water as in
TAEE in Shd.  wE—ARTAT @19: sm wdid; the word then lil.
signifies ‘against the current’, ‘in a refractory menner Henco gard
47 ST TepAEt SAET = one flowing in & wild furious course, and
loult to bo crossed’. "Tho word sy, becomes &7 in a com-
e wrrarerl PA.V, iv, 73 and the o1 of the femi, word o

becomes § accord; to gargewETkAIst 21 Fa. VL, iii, 97 whereby the snb-

stitution takes place when tho word a1 is preveded by fi, 3rt or a pre-
position. gwas—geni. sing. of tho pre. p. of g toeross with s,
EOC m:ﬁas;g —ar@sgad—The fem or ﬂv—ﬂnpper wluch is one
of the royal insiguia. The comy pression is a 5

08?8%1!. having fluttoring wings.

Trans:—The flamingoes whose wings fluttered to soar up in the
sky becamo the white Chamaras, without any [ special ] offort, for him
who was erossing the refeactory stream at its fordable point by means
of a Dridge formed of elephants [ made to stand side to side ].

34, gRBA—sce 101, 50 and TV, 32. yyagro—see Aw. I1T, 32and
Sh. 111, 3. adidigq o €4 forma.; fimg=body; Rug: =wk &, see
Raind. 1, 5. gTie—see commen. Tf<=rqr, ‘means’; the word ag the
end of a comp. has the sense ‘cccasioned by’ or ‘of which the cause is,
by ‘MfmroRay aqE s’ Pi. 11 i 27, of. afgafRe A
Sroqn Dasha. Sreras—appertaining o the ‘three—st d’ The
river Ganges is called the fegm, becanse she is supposed to flow in
three streams,—( 1) wearfielt or Txad; (2) war and (3) wfedh
g fodt— AdracmagTAE T TaEwa: =g, ses X1V, 30,

Trans:—¥e bowed to the waters of the tri-strcamed river which
rippled by the tossing of the boats on it, and which was the means of
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getting ( to) the abode of the gods in the case of his ancestors whose
bodies were made to remain heaped up in the form of ashes through
wrath by the sage Kapila.

35.  Ffurgeifin:—This idio. use of the instru. in reference to time
deotes in what time something is accomplished by Pd. I1, ifi, 6. of.
FRERf 7 qea @1, or Mfwdcdeaman. Framemoi—
fomar: (performed, of fyaqay: Shd. VIL, 34; or Eu. II, 46)
(sacifices, see T, 81V, 1) §eiwi. Ifstfrgrg—soe commen. and

sqa:—inde. ‘by the lundeeds’. The affix zg comes after
the crude forms of numerals and words denoting mits of o coin in the
singular number, when a Qistributive sense is to be d and the
word so formed is a Kdraka by 4. V,iv, 43. Tor tho Sarayu being
stadded with a large number of 7m: see IX, 20; and XIIL, 61 A
Yiipa, as is well kmown, is a sacrificial post to which the animal to be
sacrificed is tied, and which is lefs behiud after the sacrifice is over,

Trans:—Thus after some days at the end of the journey, Kusha
baving reached the bavk of Sarayh saw Lundreds of sacrificial-posts
fived in square pedestals bolonging to the members of the Raghu-race
who had perfomed sacrifices.

36. The wind laden with the fragranco of flowers and with the
spray of water from the river coming to welcome the prince is quite an
Oriental idea.

Trans:—The broeze from the very interior of the gardens on $he
outskirts of the family-capital having gently shaken the branches of
the trees in Jower and having passed over ( lit. touched ) the cool rip-
ples of the river Saray® went forth to receive him whose army was
tired { by the journey ],

37. gwmed—see XV,60. frgnermen: —see commen. and VIILES.

Trans:—Now that powerful King, who was the banner of his
family, who had implanted arrows iu the heargs of his enemies, and who
was » friend to his subjects, encamped on the outskirts of the city those
armies which had waving banners.

38. frfeyetsn:—Bodies of artisans (not artists).  garwTEI—see
commen, and VI, 82, grgqearaaearg—dumifi (gatherod together, see
V, 5 and VIII, 3) 5 fsy graanfy = ggoary, Iu9f v doarsad (s
condition in which there is an abundance of means ), Fenry, gy—accu.
sing. of the irreg. word yg fom. ‘. fovtified town’. seo XT,93. Rraraiy—
pouring down ; ¢f. IV, 86, geftepm—( s fov formation ); ‘brought
a condition almost of newness’ which is more than mere renovating,

Trans:=—Bodies of nrti ployed by the King,~-on account
of an abundant supply of means made that city which had gone to { its
present | dilapidated condition almost & ‘new one just as the clouds
by pouring down their waters restore the earth parched by heat.
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39. H'W'lfsee I, 21 qugaer—ags swgr (see IV, 84;V,
74). quredosETE: i
qred way bo taken to qualify either gRrar o ; see VIIL, 27).  qreg-
faarafyfy—ared: (arg-the foundation, site of a building; or &
bouse; it is used to signity the ceremony at the lnying of the founda-
tion-stone, or even after a thorough overhaul, of a building which is not
like the modern custom but involves numerous ritualistic ceremonies )
farafy, mfr fieha 3.3 RSSamTE—mark the causal use of the
verb fady in the sense of ‘coused to be accomplished, or performed.’
Tguedte:—seo XTIV, 29,

Trans:—Thereafter tae hero of ile Raghu-line caused the per-
formance of the worship having offerings of animals of the city con-
taining splondid teoples ( /4. houses of images ) at the hands of priests
who had kept a fast and who were versed in the performance of the
Vasiu-coremony,

40. TreftqugR—aT =rikd vf sugd (s word prefixed), Trar sa
ae1 ag (as in vgewed 3¢ Ki. XVIIL 14 or 4fifgd: oa: /d. T, 64). in
which the fivst term is 71w, of course refers to frgr—see commen, a
dwelling-place, fiziraf a3 & (» place of shelber which is resorted to at
night). qurd—ear wgfy z\“a as is suitable’, mmwm-wm 41 QT
< “according to rank’, srep:—with which fyzyn: may be construed.
_ agetfeE—ag deed aazﬁfqa\, (n dependant, a follower ) wgaft-
i el (budy, group, ‘Simig gA4 9 ); 6. wEraArATE--lit. the
verb g in the causal ‘to honour, to treab with respect’, asin V, 11;
VI, 8.

Trans:—Having, as a lover does the heart of his lady-love, entered
the palace, which [word] bad the term ‘royul’ prefixed t0 it, appettain.
ing to the city, ho treated with consideration the body of [his]
followers by assigning to each a residence s was required and accord-
ing to his rank.

41l swgme—way ArE zge Hom: (the affix 3fiy comes in the
sepse of * the agent baving such a habit ete, after about 10 verbs of
which £ with fi ‘6o shelter’ is one; soe Pd. T11, 5, 156); magerar: (stables)
Gag: fie Jui § wegofym:, 3 & =& house, a sheltered
place, “qra: F gaY: qroT aWU Amara; ueiwEeRIE: Haima, Gifgar
(according to proper arrangement or sacred rite ) wrfiar: T Ffye
wwars; rerg fafawran: rerewsar; @ war: (the word g at the
end of a comp, has various senses; the sense here is more literal than
any other; see I1I, 66);

Trans:—That city, with articles of sale arranged in the market-
place, with its horses haltered in the stables, and with ‘tle elephants
fastened to the posts properly urranged in the houses [for them],
papeared like a woman having ornaments placed on all lex limbs.
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42, wEdi—loc. sing.; in the place of residence. grmTRYWI— gL
(former, old) =g} Qrwr =1, aj &.e. the splendour of the city of the times
of the predecessors. arfaRrfuar=restored. Ffuyu—ses XIV, 7L
eggaimga—The verb zgg and its derivatives are coustrued with the
dative of the object wished for as in gmt wga¥ wmaf Vad. 45;
hence, the datives (1) fa: w3 of the lord of Heaven viz, Lndra, and ( 2)
AT of the lord of the city of Alakf viz. Kubera the god of wealth.

Trans:—That son of Maithili, liviog in the residence of the
Raghts which had been restored to its former splendour, did mot
covet for the [ city of the ] lord of Heavens or even for that of the
God of wealth.

43, qEosf—ses commen. GFHIRAOFILH—UHIA (excessive; fid-
gt Amara; of. earadien: sadiEdae Ku. L 36) qug: wawa-
rug: ( breasts of women in their youth are always deseribed by poets
as white, ¢/, 3agd wivg aur 93% Ku. L); for comp. see commen. feapamge
WE—Fard graifi (those which can bo carried away by a breath, so
light). =3 (the hot season ‘asf: i@y Misi).  FrordF—framan: Fqi—
the dress of the beloved; or, taking figay: as a separate word as sowe
commen. have dono as wn acouse, plurel and IRE 85 governing two
aceusa. on the analogy of &1, 7, etc. but this is not a current idiom.
12 iy were to be takon as o sepurate word it ought to be in the
dative. But I take it compounded with 3z, and take the geni. sy 3
an indi. object in place of the ususl sl accord: to IgeRY agem Pa. 11,

2 and on the analogy of whwand aiwzas Sh. 1V or gerae
wgs4 #6id, which on the whole makes a much better sense, We have
instances in which animals, seasons, trees, cte. are by sdigr made the
teachers, and lovers described as ndorning and decorating their

Jady-loves.

Trans:—Now, came the hot season to give him instructiong as it
were, in reference to the ward-robe of Dis lady-l [a ward-robe] in
which the upper yarment was studded with jowels, in which there
were striugs of pearls resting on the snow-white breasts, and in which
the silken cloth was [ so light ] as to be wafted by a breath.

44, Mark the idea of the poet viewing the North and the South
as two rival misiresses jealous of each other with regard to their lover,
the Sun, who maves te and fro between them; and now that he is on
his northern course the poet depicts the North as a femme expectants
of her lord who had gone to the South and is now returning towards
the tropic of Cancer,oreating great delight in het heart. spyeer—ses IV,
21 and 44; VI, 61. sigaig—irom the Solstico. =g may be taken
in its astronomical semse ¥ 3.  wrEfY @Y whwgw—Loca. wbso.
“the sun having arrived near’. The idew of the snow on the Himélaya
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melting under the rays of the sun is well known; its comparison to a
flow of tears of joy is quite Oriental. ang'ﬁ-—the hot tears of grief,
see noles on qra Shikv. IV, 14 Rrafr—fmify st Ragfh, o,
Suai—fwaa ( of or appertuining to the Himalapa ) 4, 7.
Trans:—The sun having now arrived from the solstice marked by
Agustya, to near the northern quarter, commenced to send a flow of
melted snow from the Himélaya, as if it were a cool flow of tears of joy.

45. wfmui—amt (@F) wReed; wai—ad: Aafatie: an
wfimes and werdm—Dboth mean * excessive’, *extremely ’; “afgye-
anieifaizefie Amera.  gogT—aight.  fedtaterae—Ra
& frar, g1 by an action or conduet of contrariety’, s, . conduct con-
sequent upon a quarrel. firfirdi—estranged.  EIEAA—wEIIT (W3-
AT By aaTrggeaA: Vishea ) gfed).

Trans:—The day witl its heat extreruely increased and the night
greatly reduced, both wore there liko » husband sod a wife [first]
at variance on account of contrary conduet but afterwards smitten
with remorse.

46. 3% fyfr—sce I1L 23, srqetg an inde. from the pri, ang:
is construed with the gond.; but here we must take it as compounded
with grqiguaifit and conveying the idea ‘the lower rows of ateps.’ ¢f:
ARt 2w wipar M I, 4 sguewd—sgan: (visen up) aoen
i At sgverf, sgozifa wanfi am, q agreeing with s, gradvida:
Cisterns attached to a house such as those we see even to this day in
old houses in Poans; see IX, 37.  ardrfresagas—The sutra Pa.V, ii, 37
says that the affixes gg, 77, and fya= are used “when ‘that where
this is the line or meusure’ is to be indicated by the word to which it is
attached” Aeccording to some grammarians the suffixes gyw and gvg
are used to denoto measures of altitude and depths and not horizental
measures and a7+ is added in all senses. By saying that ‘the water
bad gono down ' the poet implies that therc was no fear of being
drowned,

Trans:—From day to day the water of ihe cisterns baving left
the ruassy steps of the cisterns and gone down, [ whereby ] the stalks
of the lotuses appeared risen up, it ( i. e. the water ) bocame [ only ] so
deep as to rench the hips of the women.

47, g tgEE AT (soe I, 56 ) afsar (a particalar
kind of jasmine whose fowers bloom out only in the evening), araf.
Brpsunitgfeag—Rgewaa (by the opening) sged: (fragrance) I
arfi, 3. ¥or the clinnge of w7 to tifd and explanation of the rule in
commen: see I, 38, ggeg—on adv. gRa afed g

Trans:—1In the forests the bee, placing its foot on each of ihe
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buds of the evening jasmine sending round fragrance by their bloom-
ing, and making & humming sound, counted, as it were, their (of the
flowers ) number.

48, The idea of the Shirisha flower being used as an ear-orna- _
ment is frequently spoken of by Kalidisa, see §ha. I, 3. osrgg:—mark’,
see VII, 9.

Trans:—The Shirisha flower altbough disiodged from the ears of
passionate women did not readily drop down as its filaments stuclk fast
%0 their cheeke wherean the nail-marks were wet by the perspiration
which filled in the [mark]-cavities,

49, m]g-—qa‘[m] (3. e. qrz@amit of the fountains; see Ratnd
T, 12 for uram)’ garer, §i qfrara—pot. p. p. uce. plu. of iy fr.
ali round and § to go; honce, ‘encompassed, surrounded’.  F@RFTE
Ta—with the juice or exhudation of the trees grown upon the
Malaga mountain i.e. the juice of the sandal trees. RreTRRME—
Special stone-slabs such as the marble carved stone-benches that we see
in some of the mansions even to-day. Ry —Houses furnished
with artificiul spray arrangements along the walls. sfrge:—=fs
( abundauce, wealth ) wfi 3t & 2f gL,

Trans;—The wealthy passed the hot part of the day by lying on
specially prepared stone-couches which were washied by sandal-juice,

50, wrogIg—AIAT AZ: o v FW: I OF 88 comman, ]
I geRiA, 7. ATYGATE—YOATEE or gamE(a g ‘after being [made
fragrant] perfumed with Dhipa’ The idea is that the influence of the
God of Tove on passionate persons had been weakened on account of
the disappearance of tle hot season. Now that gallants saw beanties
in dishabelle they were excitod; henoe, the poet says, the God of Love
ained his ascendency in the dishevelled hair of bewuties.

Trans:—The God of Tove whose encrgy bad diminished on ac-
count of the departure of Spring regained his strongth through (lit.
in) the hair of pretty women which had boen untied ( lot loose ) on
account of heing wet by a bath and in which, after they had been
perfumed, were evening-jasmine-flowers inter-woven.

51, wfrgrn—ivafiaw: fgeah: ‘dawe fec? dmarshesa.
“yellow-red’ .. ‘orange’ on account of the pollen. For gy in the
sense of ‘w livtle), slight’, see VI, 17 and I, 5. ... cwoweare—<wii
FE, AT A TR, JUG WA GoTH A, qeard—ag =formed, filled,
covered over; cuRd—for the formation of this kind of abstract
noun by the addition of @ see P V,1, 119 of. $qggea:momsmiamt
= 7 asft. FERI—charming, splendid; sce 26 supre. It may also
mean ‘long, tall: whenever a sprout shoots out in full vigour it is
specially long. wgrfi—see IX, 44, wrdqm—The tree called in
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Marbthi sigas Botanical name—Terminalia Alate Glabra—ses
commen, wihzaa J¥ gaeqr—For the mythology connected with the
burning of cupid by Shiva sce Kumdra IV, and Shivapurina. frR-
Fra—Tho word apparently formed as By 33, bat this is only allowable
in the Vedss and not in classical litcrature. In the latter it must be
dissolved as fiR: sifiq s fracde according to the Sitra V, ii, 100
(quoted by commen, ) by whicli the three affixes g1, 7, and go=, come
in ‘the sense of Fgy after words of the SR, arATT, and FwmR classes
respeotively. The word faft comes under the first class, godtmar—s
i formation ‘broken into pieces’ ggr—'the bow-string’, ‘sar firfadt-
@i’ Amara.

7rans:—The charming sprout of the Arjuna tree, stightly yellowish
on account of its being covered with particles of pollen, looked as
if it was the bow-string of the God of love { . the mind-born ) broken
to pieces through rage by the dweller of the mountain ( Shiva ) who
was [ not satistied | even with having burnt him,

52. mAYaeg—mark thet the vy (smell) does not form part
perable of tle three to which it refers, henceit is
not e as in 47 supre, GERFTTAE—aFHT I8 a partionlar variety of
the mango which has a sweet fragrance. wg=a detached portion,

piece. garraitg—old wine prepared from sugar-cane. The iden of age
improving the hoguet of wine seews to have been Enown to the people
in the time of Kalidisa, gFqEE—The new or fresh trumpet flower.
This flower appears to have been largely used as nn ornament, see
8ha.T, 3. Fagar—instru.sing. of the pre.p. gaag ‘bringing together.
FANG— TRy @Ea wEmae (by gobes PdL i, 67),
fagrarafyar—I do not ses why it should bo taken xs the sfj=w season.
T would take it as meccly figrrer fewer wafa:, a; the latter (or
limiting ) part of the hot season.

Trans:—All the troubles [of the kot season] to lovers were
removed by the laster part of the season which brought to them at
one and the sume timo the fragrant mango-sprout, the old wine of
vich boquet, and the fresh irampet-flower,

53. Reg—part. p. p. of frg o approach’, ‘et in’. T would
take it to mean ( the hot senson )} which ¢ had set in.” All commenta-
tors take it as Aty or wgg Or Ffyg=tormenting, as in fyyEHAy: in
XIX, ¥, Frqio@qi—see commen.; the double meanings of qrg and Fa
may be noted.

Trans:—At that season which had set in two things became
specially delightful to people—the king and the moon—both standing
in fall glory, [the former] the service of whose fcet was capable of
dispelling the troubles of misery aud [the latter] the epjoyment of
whose rags removed the torturing heat.
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54, ogrw—Malli. takes as gawr probably on account of the
season, but why so. If the royal swans were in the river there was no
reason for their being thirsty. Would it not be better to take stw in
the sense of =y from the quotation from Awmara by him in the sense of
“insteady’ ‘sportive’, as in Sreraid: @v=d: Megha. 1,27, or as in
XVIIL 43, sfrengd—nagrees with wrwfir, qnfroay—qufd or Traal:
(on the bauks) war:, qrat goaroif (@afy zf7) ag: =bearer.  FfvaEaE—
see gt afwara@ra; Ku. I, 10.

Trans:—Once it came to be his desire who was the heloved of
his wife t0 sport in the waters of Lhe Savayd which were agrecable
in the hot season, which contuined (%, on whose ripples floated ) the
royal swans who were eagerly unsteady, and which were the bearers
of the flowers of the creepers o its banks,

55. fifo..mrt—see V, 63 and XI, 93. srmifafir—By the
tishermen.  framTRgg—to swita, to sport,  esrgmg—ses I, 33 and V, 34
s —comwenced, of. IT, 15, ospsprg—u wisprint., Tt ought to be e,

Trans:—¥e whose prowess was like that of the disc-bearer com-
menced to swim in a maaner suited to his wealth and greatness in
that [river] on the [ level ] grounds of -whose banks tonts had been
pitched und from which alligators had Leen dragged out by (lit. uet-
workers) fishernen,

56. drearorra—dt dimraau: (see VI, 3); this is the i in g
A vl A6 IL 5. seivefrafedifa—aeienat (see VI, 65;
VIT, 23) 3ifr (sea VI, 68, VII; 50 ) frgafa an: (see I1L, & TV, 9).
AFGeTFTRT:—qTi grarin (agitations, shakings); see commen. and
T, 58 shmém—stzan (alarmed, frightonod, pa. p. of sfiw 6th P.)
&an: ger: wr. If ffw be taken in the sensc of ‘alarmed’ then the
word sygar ought to have heen in the ablative by wiimaia wizg: Fd.
1, IV, 29 ); hence it would be preferable to take 3fym in thie sense of
A surprised”. sty —sarearfy st (linbs ) avaf e, afi.

Trans:—That river ( Savay®) had its swans wade wonder-struck
by pretty-limbed women whose armlets brushed against each other
while descending the flight-of-steps on tho bank aud whose falling
of the feet were accompanied hy the jingling of the anklots,

57, agemrecygmii—acent (see VIL, 14); orapm = sprinkling of
water; gegg=hent wpon, decply engaged in (see VI, 16; VIL, 5 ).
AR —aey v ( fouduess, eager dosie ) ggaf srdl.  ArEHA:
‘ho who was in a boat’. (@ay espe. when at the end of a compound,
means ‘habitation, resort, place of refuge’, see Sha. V, 17; Dtta. 11T, 17.
qultai—ai aar (o at the ond of a compound is used in different
senses such as ‘in reference t’ as in meg. Here, however, it
signifies *one who was standing at the side’. gqrERTEEATAI—
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aurd ( 9Fd ) areeadd (see 36 supra) agranal, A kirdti is not
necessarily a 4Iy-flap-bearer’; hence, the expression gurg to indicate
that she had taken it for tho occasion. fpyiet—a female attendant of
the Kirhta class; see note on gz st. 32 supra.

Trans:—The king, sitting in a boat as he was desirous to view the
diving in the water of those women who were absorbed in the sport of
dashing water against one another, spoke to the Kiriti who had taken
ta fly-fap’ in her hand and was standing by his side.

58. qgz—Tho object to this vexb is the whole sentence as said
by commen, saQrR—Fail: Dy the ladies of the harem’. ‘s{rafiad-
T TR AEY. WA 99, ses 35 supra. wdthi—aw w wdia:
wmine, my own. Ifweq;—aRa: ( washed away; lit. ‘dropped’) sigmi
(of the limbs) qy: (paint, dye) Iuid,d:. A—ad: wha: @
accompanicd by clouds. gepfg—exhibits, manifests; o, Sk, I, 19.

Trans:—Murk | the flow of the Saray?, being dived into (thereby
stiered ) by hundreds of fomales belongiug to my harem the paints of
the limbs of whose bodies have been washed away in tho waters,
exhibits & variagated coloured [appearance] like the rise of the evening
twilight nccompanied by clouds.

59. frgd-—removed, destroyed.  frzgfrarfiri—see st 34 supra.
ARt AFATTi—Cteating, producing the beanty of the [redness of
the ] eyes through passion, sRygedi—restored, retarned. The general
idea of the stanza scews to be this, The collyrium which is a favourite
ingredient with Indian women and frecly used to impart beauty to
the eyes was waslied away by the waler of the river Sarayit in which
they were sporting and their eyes would have sppeared pale without
it; but the poet makes up for it by saying that their eyes began to glow
with passion under the excitement of the sport,

Trans:—That [prottiness resulting from] collyriur [in the eyes]
of the beanties of my inner-appartments, which was removed by the
waters agitated by the motion of the bhoats has becn restored to them
by the waters which have created a sparkling in thewm by the awaken-

ing of passion.

60, grewraTg—Ama: (hips) 7 garar: (aclfy ax:, wel ¢
We ) T AiemErad { a Samahara Dwandwa by gegsy syird@etra
Pg. IL,iv, 2 wherchy a compound of the parts of the body of an
animal, members of a band of players and cowponent parts of an
army, is always singular); ge: (heavy, weighty ) sitondvai arai

T YROULE:, qiEi WAt yeouAlacs sec I, 3 under JaETE. AT
soe X, 65. ggig—to earry wbout, to Support. mg'[ﬁm ety ( tight,
closefitting, fixed ) 57 qrfir sigafar ( )=, %:. The orna
became fixed in consequence of the differont parts of the body having
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Deen swollen under the effect of the cold bath, and as a consequence
they became painful to the young ladies. .qy:—This eppemrs to
be rather an inappropriste word here sinco according to aTEEE
Amara, iv means = ‘maiden’, and the women of the harem sporting in
the river cannot he said to be ‘maidens’ except perhaps a few of them
but they too were certainly not smaifiganmr:. It may therefore be
aken to signify ‘young women' generally, FRitEL—&W: T e
P qar. g —through exhuberance of passion.

Trans:—These young ladies unable to properly balance [support]
their bodies on account of the heaviness of their hips and breasts swim
purely out of cxcitoment, though with difficulty, in the wators with
their arms having close-fitting ornaments.

61. fafra—This flower, the Mimosen Siressa, seems to have heen
frecly used s an ear-ornament, see Sid. I, 3. aiRRrTRMAT—aRy
faxfa v, Arawg is & subjective genitive. grRgaT:—see XIII, 30.
Frm—see VIIL, 8. fraeaterg—imTemt ster: ( eager, fond of,
see VII, 23; 1X, 37; XL, 8). geafia—deceive,

Trans:—These Shirlsha-blossom-ear-ornaments, of the females-
sporting in the waters, falling intothe flow of the river and heing
tossed to and fro deceive the fish that are fond of moss,

62. wETeqETi—smmE soe 11T, 55; VI, 73; XV, 13; omey-

Tl see VI, 16; VIL 5. omyffg—gwne: @i § gowidw:, g
imeg—in the mist, spray, sfersgmom: Amara, see Shé. VII, 7.
qRragreaffg—Sproading about the breasts; see commen. and V, 46.
The spray of water struck by the ladies spreads about their breasts and
upper half of the body and benumbs it by its coolness. sfydrwror:—
pre. p. of the pass. of s 9th Payas.—shattered, spread about. gaegy—
is felt, percoived. :—broken, from firg with the sulfix g which
is applied to the vorbs fig, fug and fag in tho senso of *the ngent
having such a habit’. gi:—The singular is used in Lhe collective
sense * TAFAT 7 see note an my sb. 87 infra,

Trans:—The peatl-necklace, of these women, absorbed in striking
tho water with their hands is though broken and shattered in the
spruy-particles [ as large as pearls ] and [ the pearls | spread about their
breasts not observed by thewm.

63, sTada—the beauty of the whirl-pool. agery—aar =Y
arfiar =1, @1 @ (sa = pretty, pleasing ‘guEdR@Y X FATHETET
2y’ Shabdd. and Vishen. srg—ripples; the resding wga: ‘small rip-
plos’ would be hetter, especially on account of the gender. gguwi—
see VIIL, 56,

Trans:—The standards of comparison with regard to besuty and
the limbs are at-no-distance from (these) sportive women; viz. the
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bonuty of the whirl-pool for (Ziz of ) the beanty of the deep naval,
the ripples for thie eye-brows, and the Chikravaka birds for breasts.

84, For the idon of griRwgas o XVI, 13 and the opening atanza
of the Dashartpaks. FrarafEhn—dw: we: (see VI, 64, 72),
a1g fmar: T, ¥ gep@ii—SEA: BT 4T & Swwerw:. The peacock
is known to spread out its plumage and to make & Sweet long trum-
pet-like sound, nt the rumbling of thunder and drizzle of tsin. Bear-
Sug this idea in mind the poet seems to indulge in the byperbolical
description of the water-sport as if the striking of the water by the
palmg of their hands was in the first instance a beating of the drum
and secondly the sound was mistaken for the rumble of rain-storm
which made the peacocks spread out their plumage. e3r—see I, 39.
wieeaAe hailing with joy, welcoming’ see 1T, 74; VII, 69; XI,
30. gredf—becomes intense; gathers togother, gFy—pleasing;
charming; from ts_lst and 4th.  frargi—id wmEsEs dollowing),
%eoping time to the singing’ of. graiag Ale. 47.

Trans:—The pleasing water-tabour-music following the singing
of these fair ones, and which has been hailed with joy by their sweet
wounds by the peacocks on the slopes of the margins gathers together
in the ears,

: dmadtg—dawify ( olosely adhered, from gz, 1st Paras. of:
Sha. VIL, 11 ) gaift aai 3, 4y, grgogean:—owwaRaity ‘covered over,
concealed. qETORAAWY—ST aﬂng ot ( of the strings ) #wri:
F A W Ao/ M4, VIII, 45. Tho garments may be said to be
white and therefore compared to moon-light, while the small beads of
the gitdles are like 5o many stars,

Trang:—These girdle-ornaments whose intervals of strings are
filled with water (i. e. are wetted ) and which axe like moon-light-co-

d-stars in the closely-adhered-g on the hips of the fair ones
bave been silent.

68. g oarRaTT:—aaii g =struck, propelled. admyiin—awa
{ﬁ{rﬁ[ (Tit. othor than crooked; hence, straight ) Fhatrft ( swagfer ) stsnfoy
}gun—.r—see commen. FHTFG—Hee commen,
These young women who have been striking upwards
streams of water with their hands and who have been wetted on their
faces ( i e. whose faces have been wetted ) proudly ( confidently) by
theiv companions—Dlave been drippibg down water-drops reddened
with Chttrga ( kunkume. or red-powder ) from their hair the ends of
which have stiaightened out [ in consequence of being wetted 1.

87. sEeadAn—ogn: 7 qai J, NOW commen. gATART:—=IqT
og; ( ‘puinted decorations’). Forming various decorations on the
cheeks and bosom by red and yellow pastes “ qxyachi ” was & very com-
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mon past-time among lovers in olden times) zvy ®:. Fg:—(adornment,
3z as told in commen. ) Fagfroqaye:—wIE is the arz@)g or ear-
: of. Bfig fr magRoon woed avgdan She. 1, 19,

Up to here from Stanza 58 the poet supposes the King to be
doseribing the scenc to the Kirati.

Trans:—The decoration—wherein the hair bave been looseued,
the painting has been washed away, and the peatkear-rings arc loosely
dangliug—of the faces of these passionate women though disordered by
this water sport is indeed charming.

68. a—\;lnwﬁrft — el sgwdl WEeTIRA stuck to the shouhL
e AE 9fEl 9 sgmfel; wendenn sgRefe @ 8 e
qﬁrrm —the affix #y is 1dded to a Bahfivribi the last mpm\)e: of
which is a word of the w4y class ( fem, words ending in § ov 3 ), or &
word ending in @ short % I'd. V, iv, 153. seg—mey be construed
both with the King as well as the Elephant.

er.?

Trans:—The King ( g ) with his (g ) pesrlnecklace moving
to-and-fro coming out of the balovn-bout sported with those women
in the water, as « powerful wild elephant with an uprooted lotus-

stalk adhoring to his shoulder does with female-elephants.

69. a{gw:;followed by, attended by. Hitherto the women
were playing among themselves; now they have been joined by the
King,  srrfiReopai—diwd avefte:, The affix gop in the sense of having
such & habit” is found in the Clhanda literature Pud. ITT, ii, 137, The
Nyhsodhyotukiira ohserves that it is allowable in classic literature
and Malli. by Sutra “grap Pd. 111,
rule a more comprehensive scope.  geyTHI—wTAA: sifagrAT: pleasing
to the eyes; of. ‘Srafirrasafiar W, IFRIYE—IFA FEL A

Trans:— Then those wowen accompanied by the majestic King

188 endeavours to give the first

shone forth grently: pearls avo originally charming to the eye; how
much wore 5o are they when coupled with the brilliant sapphire.

70. muifgHi—sce commen. For the sporting with coloured
waters seo Batne, 1, 11 107-110. grgroms:—as — & syringe; » spray-
discharger ‘gr§ s9dl et P Sergrsw Hedi.  woadgm—add
wfgeft s @7 SEar ‘one having long eyes’. of. snagwaar Shd. 11T, 5.
By qgAiet anqet: the word orf at the end of a compound beeomes
@i, and then may toke the feminine affix § (1) Long oyes in
women are considercd a special traib of beauty. gumra:—one in that
condition viz: that of being sprinkled over with coloured waters.
ATgRrEEg:— AT Fe () w21 (rivulets, streams of metallic ores
or rather streams whose waters were mixed with orepigments) 2: gz
783 @), wbroa—wdt e the king of mountains viz. the Himd-
laya also called smrfycrsts Ku: I, 1. The word g at the end of &
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comp. becomes i<t by zrate: weltEzg, Pé. Vi iv, 91, The Himdlaya
mountain is supposed to be full of metallic ores; see Ku I, 7. sfyati—
see I11, 37.

Trans:—The long-eyed-damsels out of love sprinkled him with
coloured-waters discharged throngh golden-syringes: in that condition
hie looked extremely bright like the king of mountaivs with streams
full of motallic pigment,

71 @Rgei—akeg ac (the best among rivers), at. wgAwE-
Fo:—ama ( imitated; seo Md. XIL, 3) dyey ( semblance, appear-
ance; see VI, 72) 3% g1, Wegmg=the God Indra. ‘gt weearmaal
Amara.

Trans:—By that king, accompanied by sportive women of his
harem [ while ] bathing in that hest of rivers ( viz: the Sarayl), was
iitated the appearence of the Lord of Gods being surrounded by
Apsards sporting in the heavenly-stream ( Ganges ).

72, gewAta—seo IV, 21 sfmmy—soe XV, 55. frym—gave
over, bestowed upon; ste V, 30; X1, & Smrpqeot—30 ( wafy awhs;
see X1I, 85; Dasha. s 919+ ). Symraqrd—toay be taken { 1) adver-
bially srava: gra: aRae &40 or a4t gqrwar or (2) as sn adjec. to HMTE
by making it & Bahuvrili compound.

Trans:—That victory-bestowing-ornament swhich Rima had got
from tho pitcher-born-sage, and which he bad passed on to Kusha
along with the kingdom,  dropped and ) sank into the water without
the knowledgo of its fall by him (Zit. of him ) who was sporting.

73, gqurEw—ses I, 6and 1V, 51 ggwe—see 11, 33, dar-
qardt—sce st. 33 supra. R Lhe wovd g is generally pub at
thoend of a compound with a participle in the sense of ‘as soon s’
“no sooner’. Sometimes it is, however, used even with mouns e. g.
a9 gl & wadan wu Panch, 13, 35, siqigsmeniaty: —aie:
(wbandoned, given up’ from awag ; see X1, 23 ) Juzrer (sraramen of the
toiles) Rifia: 3 &:; or it may be taken in the sense of ‘whut is done
hehind & curwin’ ey anaaweEaR: A B ader wofife 3w
#:—The reading 33ig—in place of #Rz—also wakes a good sense and
i explained as wrgREHeafaT: 1. ¢ about to commence his toilet,

Trans:—This prince, along with his wives, having bathed to his
Tieatt’s content, had bardly gone to the tent on the bunk when even
before he had commenced his toilos e observed his arm to be without
the celestial bracelet.

74, wfe: gaag—the charm or amulet of (4. e. capable of
bringing ) the splendour of victory or F7#f way be taken in the sense
of the presiding deity of victory’, see Ku. 1T, 32. strggreqi—formerly
worn, put on, sce XITT, 21; X11, 16.
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Trans:—The king did not bear its ( of the charm) loss because
it was the charm of (which brought) the splendour of victory and
was worn by his father before hiw, nor because he was avaricions, for
a firm-minded-person [ as the king was] viewed flowers and ornaments
as equal.

75 suArfir—see st 55, supra.  afyed—ae (of the bracelet)
e (soarels), afiw,  adtemmg—dexterous in swiming in the river’,
see commen. ot Wi, By Pé. VILL ifi, 89, quoted by commen. g is
substituted for the g of @y after iy und i when the word so formed
denotes ¢ dexterous’.” Moreover the word qden is formed by the addi-
tion of  to @f precedod by the wpapada 58 by gfiea: Pa. IT1, i, 4
e HATHn—aEt Far ( the calmness, plensantness of the faces;
Wl gEsaE: A% 1.

Trans:—Then he, ut once, ordercd all the fishermen and divers
{ those kilful in swiming) for its search. Having dived in the Sarayit
they whose Inbours were unsuccessful but [all the same] who had
the pleasantness of their faces unfaded, spoke-to him.

76. Sreqrg—throngh, out of, eagerness, greed; see VII, GL.
Fga—Dy Kamuda (the name of tho serpent Jiving in the pool.
FuraE—seizod, taken possossion of; past p. of Surey Sed Aima. gi—
probubly; sc commen.  sisedrfgn—za (7% » deep pool of water
‘e ¥a3: dmare. of 5§ o g =anrg Nad. I0T, 53, s

Trans:—Sire! All effort has been made, but your special orna-
ment which sank in the water could not be obtained: perhaps througlh
eagerness thab was scized by the serpent Kumuda who lives in the pool.

7. smasi—seo XT, 45, wapdt—sce T, 29, srqegn;—avr
TR SR sifielt ger @15 mark the change of wfg to @y ab the end
of & compound.  sTrEHE—EwA: 75 presided over by e the engle.
“reertTRzT: Amara. The natural antipatby between the cagle and
the serpent is wel-known. gfg@ra:—dit may; omg: in the sense of
‘standing,” ‘located upon’; see st. 37 supra. qyEff-—energetic, vigorous;
see XI, 89, gedme—ga aifze¥a or g¥: wwslh @t by ai: gy, and
@ fegr Vi o Pd. 111, i, 38; seo gia 111, 38, srgrg—see 111, 31
and V, 57,

Trans;—FTheveupon, that cnergetic bowman with Lis eyes red
with anger, putting the string to his bow, and tuking his stand on the
bank put up the Gdrutmate wissile for the destruction of the serpent.

78. afwrg—relers to sigs in the preceding stanza.  wfgawri—
see rewarks on sary in notes st 73 supra. dfd past p, of qy rd
Ubha. with © to put together, to join, wRIcgE:—awifg: past p
adj. (1) stirred up, put in wotion; (2) thrown up, trom sy 4th Paras.
(tronk, g@m: & fER. of THEEEEals FETER-
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sl eArREen Ku. I, 46 ) awr @z, This interpretation seems to
me to be move in hurmony with the fact that the first thing an elephant
does whon be finds himself in trouble is to put wp his trank. The
adjil. comp: can e applivd in this seuse to ge: dF and as tho commen.
takes it to gas.  {raif—the banks, embankments; gz Jwm AL
Amare.  SEqERT—@A0E wE: evon the modern Keddd operations
are based on this plan of covoring u decp pit with grass etc. qEi—
adv, Harsh, furious,

Trans:—No sooner was the missile put np than the deop pool of
water through agitation with its waves as if they were hands, struck
dosrn the embankments and began to furiously make o noise like a
wild elephant fallen in the catohing-pit.

79. gt —Lrom thut pool. FgwAmTE—sg7r: (risen up, come
to the swiface ) @%7: a7 A, The phenomenon of warine snimals
ves out of troubled waters is a wsual one and its
d with

throwing thesns
mention indicates the poets obs ion of course to he
Farg. 1t may also be taken with wgzra, For the compurison bebween
the ocean while it was being chursed by the Gods and the Demons
see Md. Bhd.  gegrargar:—The Phrijitatree which is in the garden
of Indra. memi queg@—o peculiar idiom e, it is ‘placing the girl
in front” but it is no more than ‘accowpanied by of. qge TEET
Shd. TV. The Feqr here is not the davghter but the sister; the
relationship between Laxwmi and Parijita was that of sister and
brother inasmuch as both were two of the fourteen jewels gained at
the churning of the ocean and weve thereforc sister and brother :
hence the comparison is quite appropriate.

Trang:—From that troubled pool of waters whose cracodiles had
thrown thewselves out, came forth the serpent-king leading a maiden
and thus resembling the tree of Indra which, sprang vus along with
Laxmi from the churnsd ocesn whose slligators had come to the

surtace,

80. Rrypogdi—ec common. Iqgre—see IV, 81 aud V, 74; and
seguaw =returued.  gqfiwg—standing in frons, approached; of. adi-
i 3 = mrgafea Shdku. 1V, faattafi—-seo 1955V, 3; and X, 50.
ReRg—aHy in the case of those who bave bent themselves 5. 4. sub.
mitted; of. ux gsgisha wan Mahdvir. I, 47. srfadeass
( gpriar, afidiqn ) =z (9m:) Jai 3. dvgdi—gader 5i; gad
gqii: gmage: Amare.

Trans:—On beholding him ( Kumuda ) with the ornament which
Tie had broughs to be presented in bis hand standing in  his front, the
ruler of men retracted the Sauparpa missile: for, the good are not
with unlimited anger towards those who have submitted.
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81. Yetomaa—see X, 53. = vy & Yol Here the
addition of 7 does mnot canse any change in tho meaning, sec the
Virtika ‘rgfodiami sugead nader Pé VII,
fzat sigd—see XV, 97, The goadingrod of enemies ie. one who
keeps the enemies under check. The word sz seotns to havo
been used moro for alliteration. wwfrgTg—the compound is to be
with the aecusa. of the word s according to Pd. I1, i, 2¢ and not
its geni. as sated by commen. acoording to Pd. XI, i, 69. “The geni. is
mot used to express the agent or olject, when the word is governed by
an activo participle. FIATEAT—HAT AR Ia, I, FaviEn—
Al wfafi crowned king.  Tho sfiri is one of the ceremonies essen-
tial at the time of crowning a king, It is found even in England at

31 and see commen.

this day when the king s sprinkled over with waler and annointed
by the Archbishop of Canterbury.

Trans:—Kumuda—who knew the power of the missile, having
bowed, with & head though erect through pride, to Kusha who had been
duly annointed on the head and installed o king; who was the son of
the ruler of the thice worlds, and who, on account of his prowess, was
the controlling-yoad of his encmies,—spoke [ thus }

82, sraTeRATTR— T need not be taken s s bus in the
sense of ¢ conceruing', ¢ respooting’, ¢ for tho purpose of’, seo commen.
grsg—see I, 5; V, 4 ara—The particle @ and several oth
such as af, g, 24 ete. aro subjoined to i in
order to express somo interest taken in the question by che speaker.
ARTE:— TG @ fit to be worshipped, respected, or propitiat-
ed; pot. p. from wrrg 5th and 10tk Paras. giy:—see I11, 10.

Trans:—I1 am aware that you are only a eorporeal image bearing
the name of the son of Vishnu—of that Vishnu who had assumed a
human form for # definite mission. Such a one as [ am (4. e. one who
tn aware of this fact ) how ean T possibly act barmful to the happi-
ness of one who is in every way doserving of respect,

83. sqemega—playing with a ball has been a vory common
amusement with young damsels deseribed in Sanskrit literatuce.
Frer—Here the word is used in its accurate signification ; see the use
in st. 60 supre. sifdgag@a—see 11T, 54 zgig—see st. 76 supra.
satf—a falling star; sce commen, qum_seﬂ supra.  qdy-
Iq—aq e

Trans:—This young maiden—whose ball liad gone up by the stroke
of [ her ] band and [ who was ] looking for it, beheld the victory-
ornament of yours descending like a meteor from the sky—took
possession of it oub of great curiosity.

84, wrarghrefam—see XVIIL, 25, yrmg—an inde.=up o
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the knees, There is a general impression shat the arms reaching up to
the knees in length are auspicious, probably on account of such arms
mdlcp,tmd great strength. Mark the use of oy in the limitative sense
3 Fra1d the striking or constant rub-
~ bing of the bow-string, see X1, 78, °wrswa 11, 53, qerrafea—
protecting bar. qfRg=» bar used across & closed gate called wwy in
Marathi; of. w: gea ACRAYNGEARE Sha. 11, 15; Buddha. 1, 38.
Sti—joining, srmA—see 11T, 34, sigs —strong, sinewy.
Trans:—Let this ornament once more obtain the joining [of it]
with your strong arm which reaches up to the knee, which bas the in-
efficible line-marks from the strokes of the bow-string and which is the
protecting bar of the eatth.

85, wrdRy Avg=g— For the use of o1 in the sense of ‘déserve,
t0 be right’ ete. with an infinitive of the prlnclpal verb, see III, 46,
VITT, 79, 90; like-wise the use of two negatives to convey an affirma-
tive sense is notoworthy, sce Rd. XI, 85; and @ yexemichig 7 qoafy
Shd. TIL =10 nssent to, to grant, see Shd, V, 20; Vaird. 22.
Fdi—teo VI, 68; VIIL, 40, figqar-—an inde. ‘a long time’; the word
5 is used in this senge in all the oblique cases, see XTIV, 59,
Trans:— And, it is not right, oh king ! that you shoald net con-
sent to accept this younger sister Kumudavati of mine who is anxious
_ ~ 40 atone for ber fault by a service of your feet for a long time.

86. wfarr—ono who spoke per. p. of o, SwEmC:—
Sz (roturned ) St 3 5 tho ornament is of course the e
mentioned in 72 and 83 supra. ww:—my kinsman. .
T, spenling after; replying (to the request made in the forogoing
stanza). gnter snq—acoording to P4, ITL, %, 40 no word ought ta
come between: rend note on wiat wrd 1, 61, wrirqerg:—adar: Gl
ar: o wer  This indieates the preparation of marriage. ffyaa—
see V, 3. sperrmde—see V1, 11; and X, 22,

Trans:—Kumuda—who spoke in this manner, and who returned
the ornament to b king who in turn replied “you ave honorable and
you are my relation”—nocompanied by his kinsmen formed an allisnce
with tho king by (giving over ) in conformity to ceremonial rites his
f2mily ornament which was [no other than] the maiden herself,

87. wrraaia—not only constant living together as would be
lterally fuplied, but for married fellowship which implies ‘association
in religious ceremonies’ i. ¢. GEaAt=ToIy as observed by commen, of.
inter alia Veni. T, 20; Ku. IT1, 21; Md. XV, 24, Tt bas been suggested
that this phrase implies the sy form of marriage. FRFogw:-
fyfir—see VIIL, 1. The gigeq is enjoined by the ceremonial mantras,
thus—qvgigmwagwﬁ fawprer o = SIS FeAT I ERATGS qer T
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EAIRY q afAT obe.  Rymyocafyi—see VL 9. gymwg—irom T,
Tit. to go upwards; henes, to rise, to appear; see XV, 46, ‘Frargmer.
oz Kb, s—pre. p. of syzg, 5th Pars, to fll, to pervade.
Frearg—see 111, 4 snd V, 67.  sesfrgzi—'rich in fragrance’, seo
commen.  ggg—niter that—4 wig 73g; soe note on wag Me. I, 13; and
Mu.T, 14 gri—s collective noun; hence singular, seo conmen.

Trans:—No sooner wae her hand, which had the suspicious
woolen wrist-let on it, hold before the sucred fire flaming upwards, by
the lord of the people for matrimonial companionship than there arose
the sound of celestial trumpets reaching the various quarters to their
$arthest limits; and after that, wonderful clouds showered down richly
fragrant flowers.

88. gt~ waroy by teweny: Pd. V, i, 24 the suffix vgg
indicating ‘maoner of being’ ffogen—in the e, T, 37 this comp:
phrase is applied to udiae. FfuSd—ses XV, 63. sieet-—scar fifa
The commen. quotes Yddnya. in support of the moaning implying ‘leg
timacy’. Manu says @R depmat g eageEdEd | AdRE Hariaes
TIFAS. AWl qEd—the fifth in decent from amw. A was one
of the principal serpents in the nether or the serpent-world. wa:
and  sgg:—oxactly like the Bnglish idiom ‘the one and the other’.

ofiqt: —agreeing with Faaiq.  He, Vainateya ((Garuda ), was the
enemy of Takshaks on account the death of the former’s father,
demrea:— N wEg: desr to his people’.

Trans:—Tn this manner the Naga gob as his kinsman the Mithila-
princess-son who was the legitimate descendant of the ruler of the
three-warlds; and Kusha too got him who was the fifth descendant of
Takshaka: the one gave up the fear from the son of Vinati who had
been his enemy in consequence of the death of his father, and the other
who was the darling of Lis subjects ruled the Earth where the serpents
were now harmless.
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